
Cathedral of Our Lady Of Guadalupe, Alaska‌

Pastor‌
Fr. David Nations, C.M.‌ ‌

Pastor‌
Fr. David Nations, C.M.‌ ‌

The Holy Family of Jesus, Mary & Joseph

  ‌OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA‌  ‌OFFICE HOURS - HORARIO DE OFICINA‌
Mon - 12pm - 2pm‌

 ‌Tue - Fri 8am - 2pm‌
Tue- Friday - 5pm-8pm Evening‌ ‌

Sat & Sunday - Closed‌
Tel# (907) 248-2000‌

Dec 28, 2025‌

Archbishop of Anchorage-Juneau‌
The Most Rev.Andrew E.

Bellisario, C.M.‌ ‌

Archbishop of Anchorage-Juneau‌
The Most Rev.Andrew E.

Bellisario, C.M.‌ ‌

        ‌Daily Mass - Misa diaria‌        ‌Daily Mass - Misa diaria‌
Monday - Friday 9:00am‌
Wednesdays - 5:30pm‌

     ‌Exposition of  the Blessed
Sacrament Wed 6pm -8pm after

the 5:30pm mass.‌

     ‌Weekend Mass‌ ‌
Misa de fin de semana‌
     ‌Weekend Mass‌ ‌
Misa de fin de semana‌

Saturday‌  ‌5:30pm English‌
Sunday‌    ‌9:00am (Live Stream)‌
                ‌11:30am‌  ‌Spanish‌  ‌
                 ‌5:30pm English‌

        ‌Reconciliation - Reconciliación‌        ‌Reconciliation - Reconciliación‌
Saturday‌   ‌4:30pm to 5:15pm‌ ‌

Sunday‌     ‌10:30am to 11:15am‌

Mission Statement‌Mission Statement‌
Cathedral of  Our Lady of
Guadalupe - Anchorage,

Alaska is a Roman Catholic
parish of  diverse cultures

nourished by the Eucharist,
guided by the Holy Spirit and
inspired by our Patroness. We

come together to pray, love,
serve and evangelize through
the Gospel of  Life and social

teachings of  the Catholic
Church.‌ ‌

Declaración de misión‌Declaración de misión‌
La Catedral de Nuestra Señora

de Guadalupe - Anchorage,
Alaska, es una parroquia

católica de diversas culturas,
nutrida por la Eucaristía, guiada
por el Espíritu Santo e inspirada

por nuestra Patrona. Nos
reunimos para orar, amar, servir

y evangelizar a través del
Evangelio de la Vida y las
enseñanzas sociales de la

Iglesia Católica.‌

Catedral de Nuestra Señora de Guadalupe, Alaska‌
3900 Wisconsin St., Anchorage, AK 99517‌ ‌
 ‌

Connect with us! - Conéctate
con nosotras!‌

Connect with us! - Conéctate
con nosotras!‌

Want something in the bulletin and
website? Email ‌marrasal@olgak.org‌

Parochial Vicar‌
Fr. Toshio Sato, C.M.‌ ‌

Parochial Vicar‌
Fr. Toshio Sato, C.M.‌ ‌

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.)‌
“Vincentians”‌

Staffed by the Congregation of the Mission (C.M.)‌
“Vincentians”‌

Cathedral Website

scan the CR code

Cathedral Website
scan the CR code
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AOAJ Website

scan the CR code

AOAJ Website
scan the CR code



Office: 907-248-2000‌  ‌
Cell: 314-703-6987

Is a great way to stay
connected with our
parish with instant
notifications, enjoy

additional features like
prayers, mass times,

homilies, helpful
reminders to silence
your phone before

mass or confession,
and much much more.
Scan the QR code to
be directed to the app

and follow the
instruction to download.‌ ‌

Would you like to
request a Mass

Intention? You can visit
us in our office Mon-Fri
from 8-2pm, or email us

your written intention
request to

‌marras@olgak.org‌.
Mention if it is for a living
or deceased, the date &

mass time desired.
Include your name,

phone number in case
there are any questions.

Suggested offering is
$10‌

BAPTISM- Visit the office during business
hours to pickup baptism packet and to be

schedule for the baptismal preparation class.
The class help parents and godparents

understand more deeply of the sacrament.

CONFESSION - see cover page 

ANNOINTING OF THE SICK- Feel free to
approach or call one of our priests or call the

office to schedule the Holy Anointing of the Sick.

CONFIRMATION -olgak.org/faith-formation-1

HOLY ORDERS-To learn about the priesthood
and/or deaconate. contact Fr.Toshio Sato at 501-

420-4405 or email TSato@vincentian.org

BUSINESS MANAGER‌
John Fleming‌

JohnF@olgak.org‌
Office ‌(907) 248-2000‌ ‌
Cell: (907) 230-7783‌

BUSINESS MANAGER‌
John Fleming‌

JohnF@olgak.org‌
Office ‌(907) 248-2000‌ ‌
Cell: (907) 230-7783‌

FACILITIES MANAGER‌
jiml@olgak.org‌

Jim Lebiedz‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 240-3304‌

FACILITIES MANAGER‌
jiml@olgak.org‌

Jim Lebiedz‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 240-3304‌
Annual‌

 ‌Rev. David Nations, C.M.‌ ‌
  ‌calendarsvdp@gmail.com

INSIDE THE CATHEDRAL OF OLG

DEACON‌
 ‌Deacon Gabriel Ruiz‌
sejees@hotmail.com‌  ‌

(907 351-4269‌

DEACON‌
 ‌Deacon Gabriel Ruiz‌
sejees@hotmail.com‌  ‌

(907 351-4269‌

OFFICE MANAGER‌
Marra Salazar‌

 ‌marras@olgak.or‌g‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 217-0160‌

OFFICE MANAGER‌
Marra Salazar‌

 ‌marras@olgak.or‌g‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: (907) 217-0160

PASTORPASTOR

PAROCHIAL VICAR
 ‌Rev. Toshio Sato, C.M.‌
TSato@vincentian.org‌ ‌
Office: (907) 248-2000‌ ‌

Cell: 501-420-4405‌
  ‌

DONATE‌
Cathedral of Our

Lady of Guadalupe
offer parishioners an
easy to use site with
up-to-date methods

of electronic
donations. Simply go

to our website
olgak.org, or scan the

QR code with your
phone or tablet to be

directed to our
donation website‌

DENTRO DE LA CATEDRAL DE OLG

NEW TO THE
PARISH? 

Welcome! wherever
you are in your faith
journey, its great to

have you. If you would
like to be a part of our

family, Please take
time to complete a

parish registration form
available in our website
olgak.org or stop by in

our office during
business hours 8-2pm

mon-fri. Email it to
marras@olgak.org, or
return to parish office,

or place in the
collection basket at the
Sat & Sunday liturgy.

We look forward
meeting with you.

The Holy Family of Jesus, Mary & Joseph, Dec 28, 2025‌

2025 United in Mission2025 United in Mission

Our Parish Goal
$62,834.71‌

Total Pledged‌
$92,494.80‌
Total Pledged‌
$92,494.80‌

 Goal Pledged 
 147.20%

 Goal Pledged 
 147.20%

HOLY EUCHARIST-contact parish office

MATRIMONY -Parishioners wishing to partake in
‌the Sacrament of Marriage at the Cathedral will
‌need to contact the Parish Office, at least six (6)

‌months before the planned ceremony for
‌additional information and to register for the

‌Marriage Preparation.

BAPTISM‌ ‌
Parents & Godparents must attend the

Baptism class before scheduling a date of
baptism for their child. Visit the office during
business hrs. to be listed for the next class.‌  ‌

PRE-BAPTISM CLASS ENGLISH
Second Thursday of  each month‌Second Thursday of  each month‌

Jan 8‌    ‌7pm North Tower
room of  the church.‌

th‌

CLASE DE BAUTISMO
(Español)‌

CLASE DE BAUTISMO
(Español)‌

Cuarto jueves de cada mes‌Cuarto jueves de cada mes‌

Jan 22‌  6:30pm‌nd‌

Thank you for your
‌generosity and support
‌to the Archdiocese and

‌Parish. 

Gracias por su
‌generosidad y

‌apoyo a la
‌Arquidiócesis y la

‌Parroquia.

mailto:marras@olgak.org
mailto:JohnF@olgak.org
mailto:sejees@hotmail.com
mailto:marras@olgak.org
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ANNOUNCEMENT ANUNCIOEVENTS‌ EVENTOS‌

CHANCERY OFFICECHANCERY OFFICE

Chancery office will be closed
December 24  to January 2
2026 for the holidays. The

office will be open back up on
Jan 5  2026.

th nd

th

Chancery office will be closed
December 24  to January 2

2026 for the holidays. The
office will be open back up on

Jan 5  2026.

th nd

th

OFICINA DE LA CANCILLERÍAOFICINA DE LA CANCILLERÍA
La oficina de la cancillería

permanecerá cerrada del 24 de
diciembre al 2 de enero de 2026

con motivo de las fiestas
navideñas. La oficina reabrirá sus
puertas el 5 de enero de 2026.

La oficina de la cancillería
permanecerá cerrada del 24 de
diciembre al 2 de enero de 2026

con motivo de las fiestas
navideñas. La oficina reabrirá sus

puertas el 5 de enero de 2026.

COLG OFFICECOLG OFFICE

Cathedral of Our Lady of
Guadalupe office will be closed
New Years Day Jan 1, 2026. We
will reopen Friday, Jan 2 . nd

Cathedral of Our Lady of
Guadalupe office will be closed
New Years Day Jan 1, 2026. We

will reopen Friday, Jan 2 . nd

OFICINA DE COLGOFICINA DE COLG
La oficina de la Catedral de

Nuestra Señora de Guadalupe
permanecerá cerrada el Día de
Año Nuevo, 1 de enero de 2026.

Reabriremos el viernes 2 de enero.

La oficina de la Catedral de
Nuestra Señora de Guadalupe

permanecerá cerrada el Día de
Año Nuevo, 1 de enero de 2026.

Reabriremos el viernes 2 de enero.



Amidst the beautiful Christmas readings at today’s
Masses is a reading from a small New Testament
letter from Saint Paul to his protégé, Titus, read at
Midnight Mass. Saint Paul reminds Titus that God

has given us a gift in the person of Jesus Christ. This
gift represents God’s active presence in our lives and

in our world. This gift redeems us from evil and
death. This gift purifies us as God’s people. This is a

gift that also comes with an expectation: that we
receive it with thanksgiving, allow it to transform us
into Christ’s image; and from it, learn how to live a
life “eager to do what is good.” Take time the next

few days to reflect on the marvelous gift we
celebrate at Christmas, and how we might become

better stewards of this gift.‌  ‌

     ‌

STEWARDSHIP CORNER‌
RINCÓN DE LA MAYORDOMÍA‌

By: Bill Vigil

La Sagrada Familia de Jesús, María y José, 28 de diciembre de 2025

Solemnidad de la Natividad del Señor
(Navidad) 25 de diciembre de 2025

Solemnity of the Nativity of the Lord
(Christmas) December 25, 2025 

Entre las hermosas lecturas navideñas de las misas de
hoy, se encuentra un pasaje de una breve carta del
Nuevo Testamento de San Pablo a su discípulo Tito,
que se lee en la Misa de Medianoche. San Pablo le
recuerda a Tito que Dios nos ha dado un don en la

persona de Jesucristo. Este don representa la
presencia activa de Dios en nuestras vidas y en nuestro

mundo. Este don nos redime del mal y de la muerte.
Este don nos purifica como pueblo de Dios. Este don

también conlleva una expectativa: que lo recibamos con
gratitud, que permitamos que nos transforme a imagen
de Cristo y que, a partir de él, aprendamos a vivir una
vida "dispuestos a hacer el bien". Dediquemos tiempo
en los próximos días a reflexionar sobre el maravilloso

don que celebramos en Navidad y sobre cómo
podemos ser mejores custodios de este don.‌ ‌

Feast of the Holy Family of Jesus, Mary and
Joseph Weekend of December 27/28, 2025 

In today’s second reading we listen to one of
the most compelling exhortations for Christian

living: “Whatever you do, whether in word or
deed, do it all in the name of the Lord Jesus,

giving thanks to God the Father through him”
(Col 3:17). “Whatever you do” that means the
whole of life is to be related to Christ Jesus.

Everything in life, every activity, can become an
act of glorifying the Lord. Good stewards

commit even their daily routine to Christ: doing
everything “in the name of the Lord.” Perhaps it
would be a good idea this week to memorize
this marvelous verse and repeat it to yourself

frequently. Make it part of your morning prayer
each day

Feast of the Holy Family of Jesus, Mary and
Joseph Weekend of December 27/28, 2025 
En la segunda lectura de hoy escuchamos una
de las exhortaciones más conmovedoras para

la vida cristiana: «Todo lo que hagan, de
palabra o de obra, háganlo en el nombre del
Señor Jesús, dando gracias a Dios Padre por
medio de él» (Col 3:17). «Todo lo que hagan»
significa que toda nuestra vida debe estar

relacionada con Cristo Jesús. Todo en la vida,
cada actividad, puede convertirse en un acto

de glorificar al Señor. Los buenos
administradores encomiendan incluso su rutina
diaria a Cristo: haciendo todo «en el nombre del
Señor». Quizás sería una buena idea memorizar

este maravilloso versículo esta semana y
repetirlo con frecuencia. Que forme parte de su

oración matutina cada día.

Project RachelProject Rachel
No matter how many years ago... abortion still hurts. Project Rachel. Confidential. Healing,

Call 907-297-7781 projectrachelakaska@gmail.com

Proyecto RaquelProyecto Raquel
Sin importar cuántos años hayan pasado... el aborto sigue doliendo. Proyecto Raquel.

Confidencial. Sanación. Llame al 907-297-7781 o escriba a
projectrachelakaska@gmail.com



Onassis Cartagena‌            ‌Teodoro Pasaylo Sr.‌
Marina Cadavos‌                 Frank Javier‌ ‌
Peggy Baumeister‌              ‌Osmundo & Mamie Cartagena‌ ‌
Grace Apepe ‌Enriquez‌   ‌
               ‌
 ‌         ‌

John Fundeen‌             ‌Mark Samaniego‌      ‌Alex & Jesa Llanera‌
Jo Ann Berna‌              ‌Mary Ann Swalling‌    ‌Carl Fundeen‌
Fr. Scott Medlock‌        ‌Fr. Dan Hebert‌
Louie Sanchez‌            ‌Deanna Spills‌
Dee Zimmerman‌         ‌Fe & Boy Dawag‌
Alan Cadavos‌             ‌Joe Samaniego‌
Theresa Alabanzas‌     ‌Allan Rey Guintu‌
 
            ‌

FUNERAL & MEMORIAL MASS PLANNING‌

MASS INTENTION‌MASS INTENTION‌
S.I. Special Intention‌
+ Repose of the Soul‌

   ‌Dec 27- Jan 2‌

PRAYERS FOR THE SICK/ ORACIÓN POR LOS ENFERMOS‌PRAYERS FOR THE SICK/ ORACIÓN POR LOS ENFERMOS‌
Please pray for those who are sick, in pain or recovery or

in need of spiritual healing.‌
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If you recently loss a loved one and would like to
make arrangements for their funeral service at
COLG, please call the office at 907-248-2000‌ ‌

THINKING ABOUT BECOMING
CATHOLIC?‌  ‌WE WANT TO

HELP!‌

THINKING ABOUT BECOMING
CATHOLIC?‌  ‌WE WANT TO

HELP!‌
  ‌For more information contact Vince

Fennimore via email:
vsfennim@ptialaska.net or call 907-

242-1391.‌

  ‌For more information contact Vince
Fennimore via email:

vsfennim@ptialaska.net or call 907-
242-1391.‌

Do you love to sing and
want to share your voice in
worship? We are inviting

you to join our church
choir!. No experience

needed, just the heart for
music and praising God.
Pick your preferred time

and contact the choir
coordinators directly.‌

Saturday‌   ‌5:30pm‌  ‌ 
Han Lee 907-351-7916‌

Sunday‌   ‌9:00am‌ ‌
 ‌Chad & Edna Resari 907-227-

4441‌
Sunday‌     ‌11:30am‌   ‌

Maura Esparza 907-227-0656‌
Sunday‌     ‌5:30pm‌  ‌

Larry Cadavos‌  ‌907-885-1390‌  ‌
  ‌Loni Amor 907-306-5509‌        ‌

PRAYERS FOR THE DECEASED/ ORACIONES POR LOS DIFUNTOS‌PRAYERS FOR THE DECEASED/ ORACIONES POR LOS DIFUNTOS‌

HEALTH MINISTRYHEALTH MINISTRY MINISTERIO DE SALUDMINISTERIO DE SALUD
Zumba $5 a sessionZumba $5 a session Zumba $5 por sesiónZumba $5 por sesión

PLANIFICACIÓN DE FUNERALES Y MISA
CONMEMORATIVA‌

Si recientemente perdió a un ser querido y desea
hacer arreglos para su servicio funerario en COLG,

llame a la oficina al 907-248-2000‌ ‌

Join at the Lunney Center
Wed & Thursday 10am-

11am

Join at the Lunney Center
Wed & Thursday 10am-

11am

Únase al Lunney Center los
miércoles y jueves de 10 a. m. a

11 a. m.

Únase al Lunney Center los
miércoles y jueves de 10 a. m. a

11 a. m.

INFORMATION INFORMACIÓN
MASS READINGS LECTURAS DE LA MISA

¿ESTÁS PENSANDO EN
CONVERTIRTE AL CATOLICISMO?

¡QUEREMOS AYUDARTE!‌

¿ESTÁS PENSANDO EN
CONVERTIRTE AL CATOLICISMO?

¡QUEREMOS AYUDARTE!‌

Para obtener más información,
póngase en contacto con Vince

Fennimore por correo electrónico a la
dirección vsfennim@ptialaska.net o

llame al 907-242-1391.‌

Para obtener más información,
póngase en contacto con Vince

Fennimore por correo electrónico a la
dirección vsfennim@ptialaska.net o

llame al 907-242-1391.‌
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FAITH FORMATION‌ FORMACIÓN EN LA FE

Dear Parents,
Register your child for the Confirmation
Mass, to ensure they are included in this

important sacrament celebration. Scan the
QR code and choose the date you wish
your child to celebrate the confirmation.

We ask that our olg kids to select the
Wednesday, April 22  slot ideally.nd

CONFIRMATION

Parents play a key role! we need your
active support to help you child grow in

faith. Register now.

CONFIRMACIÓN
Estimados padres:

Inscriban a su hijo/a en la Misa de
Confirmación para asegurar su inclusión

en esta importante celebración
sacramental. Escaneen el código QR y

elijan la fecha en que desean que su hijo/a
celebre la Confirmación. Les pedimos a
nuestros hijos/as que elijan el miércoles

22 de abril, idealmente.

¡Los padres son fundamentales!
Necesitamos su apoyo activo para ayudar

a sus hijos a crecer en la fe. Regístrese
ahora.



cmvocationusa.org/mission

cmvocationusa.org/vincentian-brotherhood

Who We Are

cmvocationusa.org/mission

cmvocationusa.org/our-charism
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VOCATION‌VOCATION‌ VOCACIÓN‌VOCACIÓN‌



The Holy Family of Jesus, Mary & Joseph, Dec 28, 2025

ST. THERESE’S CAMP SUMMER CAMP 2026
Registration is open!‌

Join us for a week of fun, faith
and friends!  Our outstanding staff
will ensure 3rd - 12th grade boys

and girls enjoy a safe and
exciting time with swimming,
kayaking, canoeing, singing,

campfires, archery, gaga, arts
and crafts, and gaining outdoor

skills in a vibrant Catholic
community. See you here!

Camper registration should be
submitted ONLY by the

parent/guardian or under
parent/guardian supervision.  

Early registration discounts end
on Feb. 28.  Full payment is due

at the time of registration.
Scholarship funds can be applied

for by contacting the Camp
Director.  All sessions start on

Sunday and end on Friday.

Refund Policy: please call AND
email camp to notify of

cancellations. 100% refund if
cancellation received 1 week

before camp starts. Partial refund
on case by case basis for

cancellations received the week
before camp.  0% refund if

cancellation received after camp
starts. Questions? 

Call/text: (907) 232-2066 or         email:
campdirector@stthereseak.com

sainttheresescamp.regfox.com/2026-summer-camp-registration

EVENTS‌ EVENTOS‌
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Last Week of The Giving Machine will be at
the Midtown Mall Dec. 12-31

Catholic Social Services is partnering with the
Light the World initiative for their annual
Giving Machine experience. A special part of
this effort is the Giving Machines—unique
vending machines that provide an easy, fun,
and memorable way to help people in need.

This year, a Giving Machine will be located at
Midtown Mall from December 12-31. Through
it, you can purchase items that directly support
Catholic Social Services clients. 100% of your
donation goes to CSS programs that bring
hope and care to our neighbors in need.

Items available this year include:
• Ticket for an Outing: $10.00
• Farm Supplies: $15.00
• Art Therapy: $20.00
• Service Animal Supplies: $50.00
• Shelter and Meals for the Elderly: $100.00

Your generosity helps light the world right
here in Anchorage.

Transportation Needs—Brother Francis
Shelter— Please help BFS guests meet their
goals to access resources and opportunities

throughout the community. Day pass
purchases can help empower our guests with

safe transportation to and from important
appointments. Day passes can be purchased

for 5 dollars each at the Downtown Transit
Center/Customer Service Office, 700 W 6th

Avenue. Passes can be donated in an
envelope addressed to Program Director/
Brother Francis Shelter and dropped off at
either Brother Francis Shelter 1021 E. 3rd

Avenue or the Main Center of Catholic Social
Services, 4600 DeBarr Rd., Suite 201

Complex Care Need: Twin extra long fitted
sheets

Complex Care Need: Twin extra long fitted
sheets

Get 
Involved

Get 
Involved DonateDonate DONACIÓNDONACIÓN

Ongoing Shelter Need. Items can be
dropped off at the shelter of choice or
Saint Francis House Food Pantry 3710 E
20  Ave. 1-4pm Monday through
Thursday; 10-4pm Friday

th

BFS: 1021 E 3  Avenuerd

Complex Care: 303 W. Fireweed Lane

• Ice Cleats
• Thermal underclothing
• Warm gloves
• Hats
• Warm socks
• Winter jackets
• Blankets
• 83 stockings for Complex Care clients or
130 stockings for Brother Francis Shelter
clients to stuff with items for Christmas
• Other generic household items, that can be
given to families that were not selected to be
Helping Holiday recipients. 

These are given to residents when they
move into the shelter and they are all

out. They can be dropped off at
Complex Care, 303 W. Fireweed Lane

from 9am to 6pm, 7 days a week

Volunteer Application Pause for the HolidaysVolunteer Application Pause for the Holidays
Volunteer applications are on pause for the
holidays! We will open for new volunteers in

January! Thank you
for all yours service!
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ParticipaParticipa
DonarDonar DONACIÓNDONACIÓN

La Máquina de la Generosidad estará en el
centro comercial Midtown del 12 al 31 de
diciembre.

Catholic Social Services se une a la iniciativa
Light the World para su experiencia anual de la
Máquina de la Generosidad. Una parte especial
de esta iniciativa son las Máquinas de la
Generosidad: máquinas expendedoras únicas
que ofrecen una manera fácil, divertida y
memorable de ayudar a quienes lo necesitan.

Este año, una Máquina de la Generosidad estará
ubicada en el centro comercial Midtown del 12 al
31 de diciembre. A través de ella, puede comprar
artículos que apoyan directamente a los clientes
de Catholic Social Services. El 100% de su
donación se destina a los programas de CSS
que brindan esperanza y atención a nuestros
vecinos necesitados.

Los artículos disponibles este año incluyen:
• Entrada para una excursión: $10.00
• Suministros agrícolas: $15.00
• Terapia artística: $20.00
• Suministros para animales de servicio: $50.00
• Alojamiento y comidas para personas mayores:
$100.00

Su generosidad ayuda a iluminar el mundo aquí
mismo en Anchorage.

Necesidades de transporte — Refugio
Brother Francis — Ayude a los huéspedes del

Refugio Brother Francis a alcanzar sus
objetivos y acceder a recursos y

oportunidades en toda la comunidad. La
compra de pases de un día les permitirá

contar con transporte seguro para ir y venir de
citas importantes. Los pases de un día se

pueden comprar por 5 dólares cada uno en el
Centro de Tránsito del Centro de la

ciudad/Oficina de Atención al Cliente, ubicado
en 700 W 6th Avenue. Los pases se pueden

donar en un sobre dirigido al Director del
Programa del Refugio Brother Francis y

entregarlos en el Refugio Brother Francis,
1021 E. 3rd Avenue, o en la sede principal de
Catholic Social Services, 4600 DeBarr Rd.,

Suite 201.

Necesidad continua de artículos para el refugio.
Puede entregar las donaciones en el refugio de
su elección o en la despensa de alimentos Saint
Francis House, ubicada en 3710 E 20th Ave., de
13:00 a 16:00 de lunes a jueves y de 10:00 a
16:00 los viernes.

BFS: 1021 E 3  Avenuerd

Complex Care: 303 W. Fireweed Lane

• Crampones para hielo
• Ropa interior térmica
• Guantes abrigados
• Gorros
• Calcetines abrigados
• Chaquetas de invierno
• Mantas
• 83 calcetines para clientes de Atención Integral
o 130 calcetines para clientes del Refugio
Brother Francis para rellenar con artículos
navideños.
• Otros artículos domésticos básicos que se
pueden entregar a las familias que no fueron
seleccionadas para recibir ayuda del programa
Ayudando a los beneficiarios durante las fiestas.

Necesidad de atención especializada:

Sábanas bajeras extralargas para camas

individuales.

Necesidad de atención especializada:
Sábanas bajeras extralargas para camas

individuales.
Estos artículos se entregan a los

residentes cuando se mudan al albergue
y ya se han agotado. Se pueden entregar

en Complex Care, en 303 W. Fireweed
Lane, de 9:00 a 18:00, los siete días de la

semana.

Las solicitudes de voluntariado se

suspenden durante las fiestas navideñas.

Las solicitudes de voluntariado se
suspenden durante las fiestas navideñas.
¡Las solicitudes de voluntariado están

suspendidas durante las fiestas! ¡Abriremos
el plazo para nuevos voluntarios en enero!

¡Gracias por vuestro servicio!


